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ABSTRACT
In linguistics, borrowed or loan words are being studied by many scientists in the broad way.
Because they have some aspects that have not been observed. In this article we analyze this
type of words in English language.
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Loanwords are words adopted by the speakers of one language from a different language (the
source language). A loanword can also be called a borrowing. The abstract noun borrowing
refers to the process of speakers adopting words from a source language into their native
language. "Loan" and "borrowing" are of course metaphors, because there is no literal lending
process. There is no transfer from one language to another, and no "returning" words to the
source language. The words simply come to be used by a speech community that speaks a
different language from the one these words originated in.

Borrowing is a consequence of cultural contact between two language communities. Borrowing
of words can go in both directions between the two languages in contact, but often there is an
asymmetry, such that more words go from one side to the other. In this case the source language
community has some advantage of power, prestige and/or wealth that makes the objects and
1deas it brings desirable and useful to the borrowing language community. For example, the
Germanic tribes in the first few centuries. Adopted numerous loanwords from Latin as they
adopted new products via trade with the Romans. Few Germanic words, on the other hand,
passed into Latin.

The actual process of borrowing is complex and involves many usage events (i.e. instances of
use of the new word). Generally, some speakers of the borrowing language know the source
language too, or at least enough of it to utilize the relevant word. They (often consciously) adopt
the new word when speaking the borrowing language, because it most exactly fits the idea they
are trying to express. If they are bilingual in the source language, which is often the case, they
might pronounce the words the same or similar to the way they are pronounced in the source
language. For example, English speakers adopted the word garage from French, at first with a
pronunciation nearer to the French pronunciation than is now usually found. Presumably the
very first speakers who used the word in English knew at least some French and heard the
word used by French speakers, in a French-speaking context.
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Those who first use the new word might use it at first only with speakers of the source language
who know the word, but at some point they come to use the word with those to whom the word
was not previously known. To these speakers the word may sound 'foreign'. At this stage, when
most speakers do not know the word and if they hear it think it is from another language, the
word can be called a foreign word. There are many foreign words and phrases used in English
such.

However, in time more speakers can become familiar with a new foreign word or expression.
The community of users of this word can grow to the point where even people who know little
or nothing of the source language understand, and even use, the novel word themselves. The
new word becomes conventionalized: part of the conventional ways of speaking in the borrowing
language. At this point we call it a borrowing or loanword.

Borrowing in the English language was already in Old English times, many Celtic loans were
used to describe place names, e.g. Cumberland is ‘the land of the Cymry or Britons’. Latin loans
were mainly used for terms associated with Christianity, for instance munuc ‘monk’ or maesse,
‘mass’. Old Norse and Old English were mutually intelligible and therefore many everyday
terms were borrowed from Old Norse: common nouns (fellow, sky), adjectives (ugly, loose, ill),
verbs (take, cast), prepositions (till), conjunctions (though), pronouns (they).

In Middle English over 10,000 French loan words arrived in two stages. Before 1250 mainly
technical words were borrowed from Norman French: legal (government, prison, court),
religious (clergy, abbot, sacrament), military (army, soldier, sergeant) and miscellaneous (pork,
beef, mutton) terms. And after 1250 mainly cultural terms were acquired from Parisian French:
fashion (fashion, dress, coat), domestic settings (curtain, towel, blanket), social life (leisure,
dance, music) and literature (poet, prose, romance).

There are too many words in English language which came from European languages.

Words came from French language:

ballet, bouillabaise, cabernet, cachet, chaise longue, champagne, chic, cognac, corsage, faux pas,
nom de plume, quiche, rouge, roulet, sachet, salon, saloon, sang froid, savoir faire.

Words came from Spanish language:

armada, adobe, alligator, alpaca, armadillo, barricade, bravado, cannibal, canyon, coyote,
desperado, embargo, enchilada, guitar, marijuana, mesa, mosquito, mustang, ranch, taco,
tornado, tortilla, vigilante

Words came from Italian language:

alto, arsenal, balcony, broccoli, cameo, casino, cupola, duo, fresco, fugue, gazette (via French),
ghetto, gondola, grotto, macaroni, madrigal, motto, piano, opera, pantaloons, prima donna,
regatta, sequin, soprano, opera, stanza, stucco, studio, tempo, torso, umbrella, viola, violin
Words came from Dutch, Flemish language:

shipping, naval terms, avast, boom, bow, bowsprit, buoy, commodore, cruise, dock, freight, keel,
keelhaul, leak, pump, reef, scoop, scour, skipper, sloop, smuggle, splice, tackle, yawl, yacht,
bale, cambric, duck (fabric), fuller's earth, mart, nap (of cloth), selvage, spool, stripe

Words came from German language:

bum, dunk, feldspar, quartz, hex, lager, knackwurst, liverwurst, loafer, noodle, poodle,
dachshund, pretzel, pinochle, pumpernickel, sauerkraut, schnitzel, zwieback, (beer)stein,
lederhosen, dirndl
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There are also too many words in English language which came from other parts of the world.
Words came from Sanskrit language:

avatar, karma, mahatma, swastika, yoga

Words came from Hindi language:

bandanna, bangle, bungalow, chintz, cot, cummerbund, dungaree, juggernaut, jungle, loot,
maharaja, nabob, pajamas, punch (the drink), shampoo, thug, kedgeree, jamboree

Words came from Dravidian language:

curry, mango, teak, pariah

Words came from Persian (Farsi) language:

check, checkmate, chess

Words came from Arabic language:

bedouin, emir, jakir, gazelle, giraffe, harem, hashish, lute, minaret, mosque, myrrh, salaam,
sirocco, sultan, vizier, bazaar, caravan

Words came from African languages:

banana (via Portuguese), banjo, boogie-woogie, chigger, goober, gorilla, gumbo, jazz, jitterbug,
jitters, juke(box), voodoo, yam, zebra, zombie

Words came from American Indian languages:

avocado, cacao, cannibal, canoe, chipmunk, chocolate, chili, hammock, hominy, hurricane,
maize, moccasin, moose, papoose, pecan, possum, potato, skunk, squaw, succotash, squash,
tamale (via Spanish), teepee, terrapin, tobacco, toboggan, tomahawk, tomato, wigwam,
woodchuck

Words came from Chinese language:

chop suey, chow mein, dim sum, ketchup, tea, ginseng, kowtow, litchee

Words came from Japanese language:

geisha, hara kiri, judo, jujitsu, kamikaze, karaoke, kimono, samurai, soy, sumo, sushi, tsunami
You now know that English has many words borrowed from other languages. In fact, most
English words are borrowed from somewhere else. Many borrowed words are of Greek or Latin
origin. A large number of these words have cognates in many languages. If you know what
many of these common word parts mean, it will help your English vocabulary to grow. The
download will give you additional practice using and understanding many of our borrowed
words.
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